6-a Hepina Ilacxu. Hepina Crinopog keHoro.
Casaroi myyennui I'mukepii - 13 TpaBHs.

Jlimypeiiini pybpuxu: 3a eanuypkum 36udaem mu npooosicyemo cnieamu Ilepuiuti
Anmucpon Iacxu ma Tpemiit Aumugpon “Tlpuiidime, padicro 3acnigaiimo Iocnodesi” i3
npucnisom “Cnacu nac, Cuny bosxwuti, ujo sockpec i3 mepmeux”. I max ax 0o Hageuip’s
Bosnecinms.

Ilicns moeo, sk ceAweHux suzonoutye “bnaezocnosenme Llapcmeo™ it nodu eionosioaromo
Aminw”, cesugenuxu cnisaiomo Tponap odum pas, a modu tioeo nosmopioromv. ani
CBAULEHUKU CNIBAIOMY NePULy NON0BUHY, A 100U 3asepuiyiomb opyey. Tak po6umo uyo0Hs,
asc 0o cepedu neped uemeepeom BosHeciHns.

Tponap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTb IOfI0/IaB, i
TUM, 110 B Ipo0ax, >KUTTs fapyBas (x3).

Tpomap (rmac 5): PiBHoOe3HauanbHe 3 OTnem i [lyxom CroBo,* mo Bif
JiBY HapoMIOCA Ha CIIACiHHA Hallle,* IPOCIaBMO, BipHi, i HOK/IOHIMCA,*
60 BoHo 6/1aro3BonmMIO TiIOM 31iTH Ha XpecT* i cMepTh MepeTepmiTy, i
BOCKPECUTH IOMEP/INX* CTABHUM BOCKpeciHHAM CBOIM.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei.

Konpak (rmac 4): Ha pgymeBHux ovax ocmintenmii, go tebe, Xpucre,
IIPUXOMKY, AK CTMNIt Biff HAPOJPKEHH; B TOKAsHHI KIn4y o Tebe: Tu B
TeMPsIBI CBIT/IO IIpECBiTIIe.

I nuwi, i noscaxuac, i Ha 8iku 8iuni. Aminw.

Konpak (rmac 8): Xou i y rpi6 3imoB T, bescmeptHuii,* ta amoBy
3pyliHyBaB TU CUIY,* i BOCKpeC €cu fAK IepeMoxXellb, Xpucre boxe,*
KiHKaM-MUpPOHOCULIAM 3BicTuBIIN: Papyiitecs,* i TBoiM anmocTomam Mup
Japyeur,” MajuyM IOofA€N BOCKPECiHHA.

ITpokimen (rmac 8): ITomonithbcs i Bospaiite Tocrioposi,* bory Hamomy
(ITc 75,12).

Cmux: Bimomnit y FOpei bor, B I3paini Bennke im’s toro (Ilc 75,2).

6th Sunday of Pascha: Sunday of the Man Born Blind;
The Holy Martyr Glyceria (138-61) - May 13

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 540.

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First Antiphon
of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord” with the refrain
“Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,” the
clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing the first
half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before Ascension
Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 5): Let us the faithful acclaim and worship the Word,*
co-eternal with the Father and the Spirit,* and born of the Virgin for our
salvation.* For He willed to be lifted up on the cross in the flesh, to suffer
death* and to raise the dead by His glorious resurrection.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 4): Blinded in the eyes of my soul,* I come to You, O
Christ, like the man who was blind from birth,* and I cry in repentance:*
You are the brilliant light of those in darkness.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.

Prokimenon (Tone 8): Pray and give praise to the Lord our God.* Pray
and give praise to the Lord our God (Ps 75:12).

verse: In Judea God is known; His name is great in Israel (Ps
75:2).



Anocron: (Ji 16,16-34): Tumu OHAMU, SK alIOCTONY VI HA MOJIUTBY,
3yCTpia HAaC OfjHa CIY>KHUIA, 110 Maja JyXa BilllyHa, i BillyBaHHAM
CIIpaB/Is/Ia ITaHaM CBOIM BeNMKUI 3apobitok. Inyun crigom 3a [laBrmom
i 3a Hamu, BoHa Kpmyana: «Ii mogu - cnyru BeceBmimnboro bora, sAxi
3BiMal0Th BaM IyThb cHaciHHA!» Ymmano fgHiB BOHa Take pobua.
Ha6pupo ue ITaBnoBi i, moBepHyBIINCS, BiH Cka3aB J1o gyxa: «Bemo T06i
iM’ sam Icyca Xpucta Buiitu 3 Heil» I B Ty >k MuTb BiH Buiimos. [To6aunBum
ii maHy, 10 IXHA Hafis Ha 3apo6iToK mpomaa, cxonwnu [laBna it Cuny i
MOTAIZIM Ha MalfaH fo Baaan. IIpusiBimm X ix o BoeBof, ckaszamu: «Ili
JIIOIV KOJIOTATD Hallle MiCTO; Lie Iofiel. BoHy HaB4aroTh 3BMYaiB, AKUX HaM,
pUM/IAHAM, He [JO3BOJIEHO aHi IpMiiMaTy, aHi BUKOHYBaTu.» I HaToBII
KMHYBCA Ha HUX CIIIJIBHO, @ BOEBOAY, 3[EPIIN 3 HUX OfIEXKY, 3BEIIN IX
CIKTM pi3KaMy; 3aBJJaBIIM IM YMMaJIO PaH, KMHY/IN Y B’ A3HUIII0, HAaKa3aBIIN
TIOPEMHMKOBI NMJIBHO CTeperTi ix. BiH >Xe, MpUIMHABIIM TaKUIl HAKas3,
BKVHYB iX y B’I3HMIIIO 0 caMO] cepefyiH I 3a6uB ix Horn y konozu. [Tasio
ta Cyta oniBHO4i MommicA i cniBanmu bory, a B’A3Hi cryxamu ix. Pantom
3YVHVBCS 3eM/IETPYC BEIVIKNIL, TaK 110 MiBAINHIU B A3HULL 3aTPSACIICA:
3HeHallbKa BiTYMHIINCA BCi ABepi, i KarijaHy Ha BCiX po3B’sa3amics. Sioke
IIPOKMHYBCA TIOPEMHMK i 1M06auMB BifuuMHeHi TeMHMYHi ABepi, BUTAT
Med i XOTiB cebe BOWTHM, rafaoun 1o B’ A3Hi noBTikam. Ax Tyt [laBro
CKPUKHYB I'O/IOCOM BelMKMM, KaXyun: «He 3aBgaBait cob6i Hisikoro nuxa,
Bci 60 My TyT!» I, MONIpOCKUBINY CBiT/IA, TIOPEMHMK YCKOYMB 10 B’ A3HMUIIL] 1,
TpeMTA4M, KUHYBCb y Hory I1aBnoBi Ta Cuti; a BUBIBIIM iX 3BifiTY, MOBMB:
«ITaHOBe, [0 MeHi crmig pobuTy, mob cnactuca?» Ti Bigmosimu: «Bipyit
y Tocnopia Icyca, i ciacemica v i TBiit fiM.» I BOHM JioMy 3Biljaim C10BO
Tocriopse i BciM, mo 6ynmu B jtoro momi. A BiH, y3saBuM iX Ti€el roguHu
BHOUYi, 0OMUB iXHi paHu 1 OXPUCTUBCA 3 yciMa cBOIMU. SIK >ke 3alIpOBaaNB
ix 0 cebe B rOCHOAY, TO HAKPUB CTi/l i BeceMBCS 3 yCIM JJOMOM, SIKMIT
yBipyBaB B bora.

Anvnys (tmac 8):
Cmux: Ciornasab Ha MeHe i mommnyit Mere (I1c 118,132).
Cmux: Bo3mo6uB v npaspy i Bo3HeHaBUAIB T 6e33akoHHA (I1c 44.8).

Epistle (Acts 16:16-34): In those days as the apostles were going to the
place of prayer, we met a slave-girl who had a spirit of divination and
brought her owners a great deal of money by fortune-telling. While she
followed Paul and us, she would cry out, “These men are slaves of the
Most High God, who proclaim to you a way of salvation. She kept doing
this for many days. But Paul, very much annoyed, turned and said to the
spirit, ‘T order you in the name of Jesus Christ to come out of her. And
it came out that very hour. But when her owners saw that their hope of
making money was gone, they seized Paul and Silas and dragged them
into the market-place before the authorities. When they had brought
them before the magistrates, they said, “These men are disturbing our
city; they are Jews and are advocating customs that are not lawful for us
as Romans to adopt or observe. The crowd joined in attacking them, and
the magistrates had them stripped of their clothing and ordered them to
be beaten with rods. After they had given them a severe flogging, they
threw them into prison and ordered the jailer to keep them securely.
Following these instructions, he put them in the innermost cell and
fastened their feet in the stocks. About midnight Paul and Silas were
praying and singing hymns to God, and the prisoners were listening to
them. Suddenly there was an earthquake, so violent that the foundations
of the prison were shaken; and immediately all the doors were opened
and everyone’s chains were unfastened. When the jailer woke up and
saw the prison doors wide open, he drew his sword and was about to
kill himself, since he supposed that the prisoners had escaped. But Paul
shouted in a loud voice, ‘Do not harm yourself, for we are all here. The
jailer called for lights, and rushing in, he fell down trembling before Paul
and Silas. Then he brought them outside and said, ‘Sirs, what must I do
to be saved?” They answered, ‘Believe on the Lord Jesus, and you will
be saved, you and your household’ They spoke the word of the Lord
to him and to all who were in his house. At the same hour of the night
he took them and washed their wounds; then he and his entire family
were baptized without delay. He brought them up into the house and set
food before them; and he and his entire household rejoiced that he had
become a believer in God.

Alleluia (Tone 8):
verse: Look upon me and have mercy (Ps 118:132).
verse: Direct my steps according to Your word (Ps 118:133).



€sanrerie: (IB9,1-38): Y moti uac, nepexopusim, mob6auns Icyc yonosika,
3pOAY CIiNoro. 3anuTann oro, 0T>Ke, Y4Hi 10ro: «Y YUTe0, XTO 3TpilinB?
BiH — 4u 6aTbKM 110TO, 1O C/TINM BiH ypOomuBCA?» «AHI BiH He 3IpilllUB,
aHi 6aTbKy itoro, — Bigkasas Icyc, — ane mo6 pinam boxuM BUABUTUCH
Ha HboMY! IlokM JHA, MaEMO BUKOHYBATU Ji/lia TOTO, XTO IIOC/IaB MEHE,
— 00 HiY HaXOANTD, 3a SAKOI HIXTO He 3MOXKe AisATu. | mokm 5 y cBiTi — A
cBiT/IO CcBiTy.» CKasaBLINM Te, CIUIIOHYB Ha 3€MJII0, CIIOTOTOBUB CIMHOIO
I71eil i IIOMacTUB I7IeeEM Od4i ciainomy. o HbOro X ckasas: «Igu, BMuiica
B Kyneni Cna0oaMcpKiil», — 10 y IepeKnaji o3Havae: «3icmaHiity. OTox
TIOfIaBCs TOM, YMUBCA — 1 noBepHyBcs 3pssunm! Cycigy x i Ti, o 6aunm
JIOTO paHille CIinmM, 3aroBopuan: «Iu To X He TOI, AKUI OTO BCe CUTIB
- xebpauns?» OpHi kaszanu: To BiH, — iHmm: Hi, muin mogi6umit 1o Hporo.
Bin e kaxe: «Ile a!» Tox nurtanuce itoro: «fk BOHO Tax, 110 IPO3pinu
TBOI 04i?¢» A BiH: «J010BiK, 10 IcycoM 3By Tb 110T0, CIOTOTOBUB I7IEN, OYi
MeHi momacTyB Ta it MoBuB: Iligy o Cunoamy, BMuiica. 4 nimos, yMuscs
- inmpospiB.» Bonn iioro topi nuraroTh: «Jle Bin?» — «He 3Har0», Kaxxe TOIL.
Toxx BegyTh TOTO, XTO Cr1innii OyB, o dapuceis. byo x y cyboTy, ko To
Icyc cnoroToBuB r1€eto i Bigkpus 1tomy odi. To 7 dapucei ciimranu itoro,
AK BiH mpo3piB. A BiH iM: «[J1e1o MoK/IaB MeHi Ha 04Yi, 4 BMUBCS, 1l OCb
6auy.» lesiki 3 papuceis TBepaun: «He Bix bora 11eit 4omoBik, 60 cybotn
He floTpuMye.» IH11i MoBuan: «41 MoyKe XK IpilllHKII YOIOBiK OTaKi gyzeca
gyHNTN» OTOX Cymnepedka 6yna cepen HMX. | 3HOBY C/TiIIOMYy KaXKyTb:
«A TV 1O TIPO HBOTO KaXKEII — IO Te, 10 04i Tobi Bigkpus?» Oppikae:
«IIpopoxk Bin.» IIpoTe 1ozei om0 HHOTO He Bipwmu, w0 6yB BiH crinmii i
IIPO3piB, — @K IMOKY He 3aK/IMKaay 6aTbKiB oToro mpospinoro. Crmranm
ix: «Yu To Bal CuH, IPO KOTPOro KaXKeTe, 10 CIMMUM BiH ypouuBca? A
Terep 5K >ke BiH 6aunThb?» baTbKy iToro i Bifkasanm, MOBUBIIN: «3HAEMO,
1[0 TO HAIll CHUH, i o cminum BiH 6yB ypoauBcA. A fAK BiH Terep 6a4nTh
— He 3HAEMO, i XTO BiJKpMB JioMy od4i — He Bigaemo. CnuraiiTe camoro:
BiH opocnunii, cam mpo cebe ckaxke.» Tak 6aTbku itoro kasanu, 60 feiB
cTpaxanucs: el 60 Bxe Oy JOMOBWINCS, 1100 BUK/TIOUUTY KOXKHOTO
3 CMHArory, XTo XpucToM Joro BM3HaBaTtmMme. UMM TO 6aTbky 10ro i
kasamu: JJopocimit BiH, — camoro crurarnTte. OTOX yApyre 3aKauKaau
JOJIOBiKa, 110 C/IinMM 6B, Ta i KaXYTb itoMy: «borosi crnaBy Bospmait! Mu
3HAEMO, IIIO TOJ YOJIOBIK — IPIIHMK.» «YM I'PIlIHUK BiH, — 03BaBCs BiH,
- s He 3Halo. 3HaI0 offHe: OYB A cinuM, a Tenep 6avy.» BoHn x jiomy Ha
te 3HOB: «Illo BiH Take TOOi cnopisiB? SIK BiH o4i TOOi Bigkpus?» Toit im

Gospel: (John 9:1-38): At that time as Jesus walked along, he saw a
man blind from birth. His disciples asked him, ‘Rabbi, who sinned, this
man or his parents, that he was born blind?’ Jesus answered, ‘Neither
this man nor his parents sinned; he was born blind so that God’s works
might be revealed in him. We must work the works of him who sent me
while it is day; night is coming when no one can work. As long as I am
in the world, I am the light of the world. When he had said this, he spat
on the ground and made mud with the saliva and spread the mud on
the man’s eyes, saying to him, ‘Go, wash in the pool of Siloam’ (which
means Sent). Then he went and washed and came back able to see. The
neighbours and those who had seen him before as a beggar began to
ask, Is this not the man who used to sit and beg?’ Some were saying,
It is he Others were saying, ‘No, but it is someone like him. He kept
saying, T am the man. But they kept asking him, “Then how were your
eyes opened?” He answered, “The man called Jesus made mud, spread
it on my eyes, and said to me, “Go to Siloam and wash.” Then I went
and washed and received my sight’ They said to him, “‘Where is he?’ He
said, ‘I do not know. They brought to the Pharisees the man who had
formerly been blind. Now it was a sabbath day when Jesus made the mud
and opened his eyes. Then the Pharisees also began to ask him how he
had received his sight. He said to them, ‘He put mud on my eyes. Then
I washed, and now I see’ Some of the Pharisees said, “This man is not
from God, for he does not observe the sabbath. But others said, ‘How
can a man who is a sinner perform such signs?” And they were divided.
So they said again to the blind man, ‘What do you say about him? It was
your eyes he opened. He said, ‘He is a prophet. The Jews did not believe
that he had been blind and had received his sight until they called the
parents of the man who had received his sight and asked them, Ts this
your son, who you say was born blind? How then does he now see?” His
parents answered, “‘We know that this is our son, and that he was born
blind; but we do not know how it is that now he sees, nor do we know
who opened his eyes. Ask him; he is of age. He will speak for himself’
His parents said this because they were afraid of the Jews; for the Jews
had already agreed that anyone who confessed Jesus to be the Messiah
would be put out of the synagogue. Therefore his parents said, ‘He is of
age; ask him. So for the second time they called the man who had been
blind, and they said to him, ‘Give glory to God! We know that this man is



BifKasye: «f] B)ke BaM O110BiB, Ta Bu He cryxanu. Hasimo ime gyt xouere?
Yu, Moxxe, i Bu jioro yuyHamu 6axaere cratn?» Ti 3 1ailko0 HAKMHYINCH
Ha HbOTO, i ckaszam: «Tu itoro yuenn! Mu — Moiiceesi yuni! Mu sHaemo:
no Moiices nmpomoBbnAB Bbor. A 1poro He 3HaeMo, 3BifiKinA BiH.» Y
BIZIIOBIIb 4YOIOBIK cka3aB IM: «Ocbhb BOHO, B/IacHe, i OUBHO, 10 BU He
3HA€Te, 3BifIKiNA BiH, a BiH MeHi o4i BiikpuB. Mu 3Haemo, o bor He
BUC/IYXY€E TPIllIHMKIB, KOIM X XTOCh IMOOOXHMIT i J10TO BOJIIO YMHUTD —
ocb Toro BiH Bucnyxye! HedyBano ofBiky, o6 XTOHeﬁy,[[b BiIKpMB 0ui
crainoBpomkeHnomy. bys 6u BiH He Bif bora — Hiuoro He crpomo)xeH 61
0yB 3poburtu!» O3Bamich i ckazamu iiomy: «Tu BBech y rpixax ypoguscs,
a Hac HaB4Yaem?» I mporHanm itoro retb. JloBigascsa Icyc, o BoHu retob
JIOTO IIPOTHAJIN, OTOX, 3YCTPIiBIIM JI0r0, IPOMOBUB JIO HbOrO: «Bipyem y
Yonosivoro Cnna?» A Toit: «A xT0 BiH, [ocrioam, 11106 51 BipyBaB y HbOro?»
Icyc ke itomy: «Tu 6aquB Jioro; BiH — TOI1, XTO TOBOPUTH 3 TOO0K0.» Toxi
ToI1 i ckasaB: «Bipyto, Jocrmogu!» — i nok10HMBCA TioMy.

3amicmv  ocmoiiHo: AHren crosimaB bmarogaruin: Ywucras [liBo,
papyiica. I sHOBy kaxy: Papyiica. Tsiit CuH Bockpec TpuUAHEBHMII i3
rpo0y, i MepTBMX BO3/IBUTHYB BiH; JTIO[{YI, BECETiThCS.

Ipmoc (rmac 1): Ceitucs, citucs, HoBuit Epycanume, crasa 60 focrogHsa
Ha To61 Bo3cisina. Paziit HuHi i Becenucs, Cione. A tu, Uncras, kpacyiics,
Boropopniie, BOCTaHHSAM POXKIEHHS TBOTO.

Ipuyacamit: Tino XpucroBe upmitmiTs,* mKepena 6e3cMepTHOTO
CIIOXXUBITb.

Npyrmii: Xsanite Tocnioza 3 Hebec,* xpanite Moro na Bucorax (Ic 148,1).
Amunys (x3).

3amicmyv bnazocnoser, xmo ide 6 im’st locnooHe: Xpucrtoc Bockpec i3
MEepPTBUX, CMEPTIO CMEPTb IIOJ0/IaB, i TUM, IIJ0 B Tp06ax, XUTTS AapyBas.

asinner’ He answered, ‘I do not know whether he is a sinner. One thing I
do know, that though I was blind, now I see’ They said to him, ‘What did
he do to you? How did he open your eyes?” He answered them, T have
told you already, and you would not listen. Why do you want to hear it
again? Do you also want to become his disciples?’ Then they reviled him,
saying, ‘You are his disciple, but we are disciples of Moses. We know that
God has spoken to Moses, but as for this man, we do not know where
he comes from’ The man answered, ‘Here is an astonishing thing! You
do not know where he comes from, and yet he opened my eyes. We
know that God does not listen to sinners, but he does listen to one who
worships him and obeys his will. Never since the world began has it been
heard that anyone opened the eyes of a person born blind. If this man
were not from God, he could do nothing’ They answered him, “You were
born entirely in sins, and are you trying to teach us?” And they drove
him out. Jesus heard that they had driven him out, and when he found
him, he said, ‘Do you believe in the Son of Man?’ He answered, ‘And
who is he, sir? Tell me, so that I may believe in him. Jesus said to him,
“You have seen him, and the one speaking with you is he’ He said, ‘Lord,
I believe’ And he worshipped him.

Instead of “It is truly...” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full
of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son
has risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all
people rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain of
immortality.

Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise
Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.



3amicme Mu 6auunu ceimno icmunHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

3amicme Hexaitl cnosnamuvca: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicme byov im’s Tocnoone: XpuUCTOC BOCKpeC i3 MepTBMX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc éockpec” cnieaemvcs 00uH pas (Ha npocmy
menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 000amko6um 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 THUM,
10 B TPO6ax, KUTTS HapyBaB (x3).

I Ham pmapyBaB >KUTTA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JIOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life
(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.



